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कृतज्ञता  

 

तामाङ भाषा नेपालमा बोणलने भाषामध्ये  प्रमखु भाषा हो । आणिवासी जनजाणत समिुायको भाषाको 

हकमा त पणहलो ठूलो सङख ्याले बोल्ने भाषा हो । पणिल्लो राणरिय जनगिनाको तथ्याङख कले नेपालमा 

बोणलने प्रमखु भाषाहरूमा ५औ ंस्थानमा बोणलने भाषा हो ।   वक्ता सङख ्या १४ लाख २३ हजार ७५ 

जनाले यो भाषा बोल्ने जनाएको ि जनु कूल वक्तासङख ्यामा ४.८८ प्रणतशत हो ।  

 

तामाङ भाषी काठमाडौं उपत्यकाका वरपररका पही भभूागका णजल्लाहरू रसवुा, नवुाकोट, धाणिङ, 

मकवानपरु, काभे्रपलान्चोक, णसन्धपुाल्चोक, िोलखा, रामेिाप, णसन्धलुी र णचतवनका पहाडी 

भभूागहरूमा केन्रीत रहकेो ि । त्यसो त पवूवमा िधुकोशीिणेख पणिममा बढुीगण्डकीसम्म यस जाणतको 

बाक्लो बसोबास रहकेो पाइन्ि । पातलो बस्तीका रुपमा हनेे हो भने नेपालका ७५ वटै णजल्लाहरूमा 

फैणलएका िनख । नेपालबाणहर पणन भारतको िाणजवणलङ, णसणक्कम, आसाम, नागाल्यान्ड र भटुान तथा 

बमाव आणि ठाउँहरूमा समेत फैणलएका िनख । वैिणेशक रोजगारी लगायत अन्य सन्िभवले यरुोपका णवणभन्न 

िशे, अमेररका, अरिेणलया आणिमा समेत पगेुका िनख ।  

 

यो अध्ययनमा संलग्न भएर काम गने अवसर प्रिान गनुवभएकोमा  भाषा आयोगका अध्यक्ष डा. गोपाल 

ठाकुरप्रणत आभारर िु ।  यस अध्ययनमा आवश्यक वक्ता एवमख जानकारी व्यणक्तहरूलाई सम्पकव  र 

संयोजन गररणिनु हुने भाषा आयोगका मा. सिस्य डा. अमतृ योन्जन तामाङप्रणत  कृतज्ञ िु  । त्यसै गरी 

भाषा आयोगका सणचव जयराम अणधकारी, उप-सणचव कमला पाण्डे,  उपसणचव बलबहािरु अणधकारी, 

शाखा अणधकृत पिम मल्ललायतलाई णवशेष धन्यवाि णिन चाहान्िौं ।  

 

अन्त्यमा स्थलगत अध्ययनका क्रममा सचूना उपलब्ध गराउन ुहुने  रर (धाणिङ), गत्लाङ (रसवुा), तेमाल 

(काभे्र), राणक्सराङ ( मकवानपरु), खोल्मागङ (णसन्धलुी, सेतुवङ (िोलखा), नागिह (रामेिाप), खोलेगाउँ 

(नवुाकोट), बौद्व (काठमाडौं), जगुल( णसन्धपुाल्चोक) र खणनयवास (धाणिङ)  नवुाकोटका भाषा 

वक्ताप्रणत र  णसङख गो तामाङ समिुायप्रणत नतमस्तक िौं ।  

 

 

 

डा. तारामणि राई  

२०८० असार  
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अध्याय-१  

अध्ययनको पररचय 

१.१. पृष्ठभूलम 

यस अध्ययनको मलू उद्दशे्य बागमती प्रिशेणभत्र बोणलने तामाङ भाषाहरूको णवणभन्न भौगोणलक भेिका 

बारेमा अध्ययन गनुव रहकेो ि  ।   

नेपाल बहुभाणषक मुलकु हो । पणिल्लो णव.सं. २०७८को राणरिय जनगिनाको तथ्याङख क अनसुार १२४ 

वटा भाषाहरू बोणलन्िनख । नेपालणभत्र णचन-णतब्बती, भारोपेली, आग्नेली, रणवड र पररवार नखलेुको 

कुसनु्डा भाषा गरी पाँच पररवारका भाषाहरू र नेपाली साङख  केणतक भाषासमेत प्रयोगमा िनख ।  वक्ता 

सङख  ् याका दृणष्टकोिले नेपालमा बोणलने २१ वटा भाषाहरू एक लाखभन्िा बढी वक्ता भएका भाषाका 

रूपमा रहकेा िनख भने २३ वटा भाषाहरू १ हजार भन्िा कम वक्तासङख ्या भएका भाषाहरू िनख । 

तामाङ भाषा नेपालमा बोणलने भाषामध्ये  प्रमखु भाषा हो । आणिवासी जनजाणत समिुायको भाषाको 

हकमा त पणहलो ठूलो सङख ्याले बोल्ने भाषा हो । पणिल्लो राणरिय जनगिनाको तथ्याङख कले नेपालमा 

बोणलने प्रमखु भाषाहरूमा ५औ ंस्थानमा बोणलने भाषा हो ।   वक्ता सङख ्या १४ लाख २३ हजार ७५ 

जनाले यो भाषा बोल्ने जनाएको ि जनु कूल वक्तासङख ्यामा ४.८८ प्रणतशत हो ।  

'तामाङ' जाणत नाम (Ethno-name) शब्ि हो । Ethnicity अथावत जाणत भन्ने UN को ILO 169 

अनसुार कुनै पणन िशेमा आणिम काल िणेख बस्ि ैआइरहेका मलु जाणत वा आफ्नै िुटै्ट पणहचान भएका 

रारिलाई बझुाउँिि । त्यसैले तामाङ जाणत एक िुटै्ट भाषा, धमव, णलणप र संस्कृणत भएका नेपालका एक 

प्रमखु जाणत वा रारि हो । तामाङ जाणतले बोल्ने भाषालाई तामाङ भाषा भन्ििन । यो णचनी-णतबाती 

भाषा महापररवारको भोट बमेली पररवारको सिस्य भाषा हो । तामाङ समाजमा णनकै प्रचणलत शब्ि ि 

'ताम्बा' । ताम अथावत 'भाषा' वा 'कुरा' हुन्ि र '-बा' को अथव 'व्यणक्त/कताव' हुन्ि तसथव 'तामख-बा'को 

शाणब्िक अथव 'भाषा प्रारम्भ गने व्यणक्त पणन भन्ने अथव हुन्ि । तामाङ समाजमा ताम्बाको ठूलो महत्त्व र 

अहम भणूमका रहकेो हुन्ि । 

तामाङ [ISO 639-3 tdg]  भाषा नेपालमा बोणलने भोट-बमेली भाषा पररवारको  सबैभन्िा ठूलो 

सङख ्याले बोल्ने  भाषा हो ।  यो भाषाको उत्तर पणिमी, िणक्षिी पणिमी, पणिमी, पवूी  र पूवी गोरखा गरेर 

चारवटा भौगोणलक भेिहरू पाइएका िनख  (एणपले र अन्य, सनख २०१२ प.ृ१५८-१६५) ।  यो भाषाका 

वैकणल्पक नाम मुमी, रोङ्बा, साइि, तामाङ ग्योइ आणि िनख ।  तामाङहरूले आफ्नो आणिथलो याम्ब ु

(काठमाडौं)लाई  ठान्ििनख र यही उपत्यका वररपररका पहाडी भ-ूभागका णजल्लाहरू-रसुवा, नवुाकोट, 

धाणिङ, मकवानपरु, काभे्रपलाञ्चोक, णसन्धपुाल्चोक, िोलखा, रामेिाप, णसन्धलुी र णचतवन आणि हुिँ ै

नेपालभरर णिटफुट र पातलो रूपमा फैणलएको पाइन्ि (योन्जन-तामाङ २०७३ प.ृ१) ।  भाषा आयोगले  

तामाङ भाषालाई बागमती प्रेिशेको सरकारी कामकाजको भाषाको रूपमा णसफाररश गरेको ि (सरकारी 

कामकाजको भाषासम्बन्धी णसफाररशहहरू २०७८ प.ृ १५९)।  आणिवासी जनाजणत उत्थान राणरिय 
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प्रणतष्ठान ऐन-२०५८ ले  तामाङ समिुायलाई आणिवासी जनजाणत समिुायणभत्र समावेश गरेको ि । ऐनले 

आणिवासी जनजाणत समिुायलाई  णवणभन्न ५ वटा समहूमा णवभाजन गरेको ि  । ती समूहमध्ये तामाङ 

समिुाय सणुवधा बणन्चत समिुायणभत्र पिवि  ।   

तामाङ भाषा कताव कमव णक्रया (पिक्रम); नामानगुामी, नाम शीषावन्त; सम्बन्धवाचक पि नामभन्िा पणि 

आउने; णवशेषन र सङख ्यावाचक पि नामभन्िा अगाणड आउने; णवषयपेक्षी प्रश्नवाचक शब्ि यथास्थानमा 

(प्राय) कारक णचन्हले उपवाक्यीय घटकहरूलाई णचणन्हत गने; णक्रयाका सगवले परुुष र वचन  णचणन्हत 

गने; काल-पक्ष व्यवस्था, कमववाच्य र भाववाच्य भएको; अक्षर संरचना; व्यसख, व्यस्व्य, तानरणहत भएको 

भाषा हो (एणपले र अन्य २०१२)। 

 

तणस्बर १. १ तामाङ भाषा बोणलने क्षेत्रहरू 

नेपालमा बोणलने भारोपेली भाषा पररवारअन्तगवत तामाङ भाषा पिवि । यो भाषा नेपालको मध्यभागमा 

बोणलने भाषाको रूपमा वंशवकृ्ष तयार गररएको ि जसलाई वंशवकृ्ष १ मा हनेव सणकन्ि ।  

।     
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रेखानित्र १.१ तामाङ भाषाको वंशवकृ्ष 

१.२. समस्या कथन 

तामाङ भाषाका भौगोणलक भेिहरूबारे पयावप्त अध्ययन हुन नसेकका कारिले  स्तरीकरि लगायत 

णबषयमा समेत सहज हुन सणकरहकेो िैन । कणतपयले तामाङ भाषाहरूमा भेि नभई िुटै्ट अणस्तत्वका  

भाषा  अणस्तत्व रहकेो बताउने  गरेको िणेखन्ि केहीले भाणषका वा भौगोणलक भेि  हो भन्ने णहसाबले 

वहस गने गरेको िणेखन्ि जनु कुराको  वास्तणवक तथ्य बाणहर आउन सकेको िैन ।  तामाङ भाषाबारे 

केही अध्ययनहरू  भएका िनख तर ती अध्ययनहरू णनणित भूगोल केणन्रत अथावतख पणिमी, पवूी, िणक्षिी 

आणिका रूपमा  णचनाइएको  िणेखन्ि । तर तलुनात्मक वा प्रकायवपरक ढंगबाट अध्ययन हनु सकेको िैन 

। त्यसैले यस अध्ययनमा  समस्या कथनका रूपमा  णनम्न बूँिाहरूलाई समावेश गररएको िः 

क) बागमती प्रिशेमा बोणलने तामाङ भाषाको अवस्था ि ? 

ख) बागमती प्रिशेमा बोणलने तामाङ भाषाका भौगोणलक  भेिहरूणबच कणत समनता िनख  ? 

 

सिनेटिक   

स्रोत : एपिली र अन्य (२०१२) 

रेखाणचत्र १.१ : भाषा पररवार 

करेननक  

चिननया नतब्बती  

नतब्बती  

बोडिक   अन्य  

तामाङ 

थामी  

टिमालीय    

पश्चिम 
टिमाली  

टिमाली   पूर्वी टिमाली   

ककराती िमूि  

 

तागुथ बोडि
 

बोडि
 

थकाली 

छन््या

गुरूङ 

दरुा  
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१.३ उदे्दश्य 

यस अध्ययनको सामान्य उद्दशे्य बागमती प्रिशेमा बोणलने तामाङ भाषाको भौगोणल भेिहरूको अध्ययन 

भए पणन  णनम्नानसुारको णवषय केणन्रत णवणशष्ट उद्दशे्यहरू िनख ।  

क) बागमती प्रिशेमा बोणलने तामाङ भाषाको अवस्थाको बारेमा चचाव गनुव; 

ख) बागमती प्रिशेमा बोणलने तामाङ भाषाणबचको भौगोणलक भेिहरूको अध्ययन गनुव । 

१.४ सान्दलभषकता एिम ्औलचत्य 

यस अध्ययनबाट बागमती प्रिशेमा बोणलने तामाङ भाषाको भौगोणलक भेिको बारेमा बझु्न सहयोग 

परु् याउँि -   

क) यो अध्ययनबाट सामान्य पाठक एवमख अनसुन्धानकमी लाभाणन्वत हुन सक्िनख । 

ख) यस अध्ययनका आधारमा तामाङ भाषामा रूणच रा्न ेजो कोही अध्येयताहरूका लाणग सन्िभव 

सामग्री हुन सक्ि र यसैको जगमा उणभएर आफ्नो अध्ययनलाई अगाणड बढाउन सक्िनख ।  

ग) यो अध्ययनका आधारमा तामाङ भाषाको अवस्था र अध्ययन-अनसुन्धानको णस्थणत के हो 

भन्ने कुरा बझु्न सहायक णसद्व हुनेि । 

१.५ अध्ययनका सीमाहरू 

यो अध्ययन आफैमा समणष्ट होइन । यो अध्ययन बागमती प्रिशेमा बोणलने थारू भाषाका भौगोणलक 

भेिहरूम केणन्रत रहकेो ि  र तलुनात्मक एवमख प्रकायवपरक अध्ययनका दृणष्टकोिले यो अध्ययन 

महत्वपूिव रह ेपणन यस अध्ययनको णनणित सीमाहरू रहकेा िनख ।  पणहलो, यो अध्ययन बागमती प्रिशेमा 

बोणलने तामाङ भाषाका भौगोणलक भेिहरूको अध्ययनअन्तगवत कोशीय र व्याकरिका केही संरचनामा 

मात्र केन्रीत रहकेो ि । िोस्रो, यो अध्ययनमा  प्रयोग भएको विव सूणचको लाणग णद्वतीयक स्रोतलाई 

आधार माणनएको ि । साथै यसलाई अध्ययनमा अवोलोकन एवमख समहूगत िलफलमा सीमाबद्ध 

गररएको ि ।  

१.६ पूिषकायषको समीक्षा  

तामाङ भाषाबारे केही  अध्ययनहरू भएको िणेखन्ि ।  प्रारम्भीक अध्ययन पणन मलूतः णनणित भेिको 

विवनात्मक अध्ययन भएको िणेखन्ि । तलुनात्मक एवमख प्रकायवपरक अध्ययन त्यणत धेरै िणेखँिनै ।  

णग्रयसवन (सनख १९१६) ले गरेको अध्ययनबाट खलेुका ढोकाबाट अन्य अध्ययनहरू बढेका हुनख । तामाङ, 

गरुुङलगायतको अध्ययन ग्लोभर (१९९१) ले गरेपणि तामाङ गरुुङ थकाली आणिलाई एउटै समहूमा 

रा्ने परम्पराको सरुु भएको िणेखन्ि ।  
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यणत धेरै अध्ययन भए पणन तलुनात्मक र प्रकायवपरक दृणष्टकोिले त्यणत धेरै अध्ययन हनु सकेको िैन । 

यस कारि पणन यो यो अध्ययनले बागमती प्रिशेमा बोणलने तामाङ भाषाका भौगोणलक भेिहरूको बारेमा 

अध्ययन आवश्यक ि ।  

१.७ अध्ययन लिलध 

१.७.१  िणषनात्मक अध्ययन  

यो अनसुन्धान कायवलाई विावत्मकक र अन्वेषिात्मक ढाँचाबाट सम्पन्न गररएको ि । अन्वेषिात्मक 

ढाँचाबाट के्षत्रकायवमा सङख कलन गररएको तथ्याङख कलाई  विवनात्मक  णवणधबाट प्रस्ततु गररएको ि । 

१.७.२ स्थिगत अध्ययन  

अध्ययन क्षेत्रका लाणग तामाङ जाणतको मु्य थातख-थलो माणनने  रर (धाणिङ), गत्लाङ (रसवुा), तेमाल 

(काभे्र), राणक्सराङ ( मकवानपरु), खोल्मागङ (णसन्धलुी, सेतुवङ (िोलखा), नागिह (रामेिाप), खोलेगाउँ 

(नवुाकोट), बौद्व (काठमाडौं), जगुल( णसन्धपुाल्चोक) र खणनयवास (धाणिङ)  णनणित भगूोलमा 

जनघनत्वसणहतको वणस्त वा गाउँलाई  आधारका रूपमा  णलइएको ि । यस क्रममा काठमाडौं बोद्वलाई  

केन्रणबन्ि ूमानेर अन्य भेिहरूसँग तलुना गररएको ि ।  

१.७.४  मात्रात्मक  अध्ययन  

बागमती प्रिशेमा बोणलने तामाङ भाषाको भौगोणलक भेगको कोशीय  तुलना lexical comparision  
गररएको ि ।  यसका लाणग कम््यटुर सफ्टवेर (COG 3.1 VERSION)  प्रयोग कोशीय  (lexical) र 

ध्वणनगत (phonetic level) तहमा णवशे्लषि गररएको ि ।      

सबभन्िा पणहले शब्िहरूणबचमा तलुना गनवका लाणग णनणित शब्िहरू सङख कलन गररन्िनख र ती 

शब्िहरूको णवशे्लषि गररन्िनख । यसका लाणग २१० शब्िलाई मानक मानेर णवणभन्न केन्र णबन्िहूरूबाट 

शब्ि सचूी सङख कलन गररन्ि तर यसका लाणग णलङख ग, के्षत्र र साक्षरताको अनपुातलाई सन्तणुलत बनाउन ु

पनेि । शब्िहरूलाई भने ध्वणनताणत्वक विवमालाअनसुार णमलान गरेर लेणखन्ि ।  िोस्रो, संकलन 

गररएका शब्िहरूलाई णवणम्वस (१९८९) ले णवकास गरेको कम्पयटूर सफ्टवेयर Word Surv मा प्रणवणष्ट 

णिइन्ि । यो णवणधबाट मलूत: भाषा वा भाणषकाहरूकाणबचमा पाररवाररकसम्बन्ध केलाउनका लाणग 

सहायकणसद्व माणनन्ि ।   तेस्रो, WordSurvमा प्रणवणष्ट पाएका शब्िहरूलाई  कम््यटुर सफ्टवेयर COG 

मा पररित गरी ध्वणनवैज्ञाणनक पद्दणतका आधारमा तलुना गररएको ि ।  

२१० शब्िहरूको णबचमा तलुना गिाव ६०% प्रणतशतलाई सामान्तया मलू्याङख कनको आधार माणनन्ि 

(णवणम्वस १९८९)  । यो णवणधको आधारमा हनेे हो भने यणि ६०% भन्िा कम समानता ि भने त्यसलाई 

िुटै्ट भाषा माणनन्ि । तर ६०% वा त्यसभन्िा बढी समानता ि भने चाणह ँ  Recorded Text Test 
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(RTT) णवणध प्रयोग गरेर भाषा के कणत बझु्न सणकन्ि भन्ने आधारमा भाणषका हो भनेर िुटखयाइन्ि । 

त्यही रूपमा भाणषक समिूायको अणधकारलाई पणन त्यणतकै महत्व णिइन्ि । ताणलका ३.२ ले 

शब्िावलीहरूणबच प्रणतशतका आधारमा मलू्याङख कन णवणधलाई प्रस्ततु गररएको ि ।  

तालिका १.१ : शब्दहरूलबच मूल्याङ्कनको आधार  

 शब्दहरूलबच 

समानता  (% ) 

मूल्याङ्कन  कैलियत  

१. ६०% समानता  णबच्िेिनको णबन्ि ू यो नै अणन्तम णबन्िकूो रूपमा णलन ु

हुिँनै  

२. ६०% भन्िा कम  फरक भाषा  

३. ६०% वा त्यसभन्िा 

बढी समानता  

फरक भाषा वा भाणषका  भाषा के कणत बोधगम्य ि भनेर 

िुटखयाउन  RTT प्रयोग गररन ुपने  

४. ८५% भन्िा बढी 

समानता  

सम्भवत: भाणषका हुन 

सक्ने वा भाषा नै मान्न 

पणन सणकने 

 

५. ९५% भन्िा बढी 

समानता भए  

उही भाषा   

 

१.७.५  छििि, सोधपुछ र सम्िाद तथा अन्तरलिया 

यस अध्ययनमा प्राथणमक र णद्वतीयक गरी िवैु प्रकारका तथ्याङख क सङख कलन गररएका िनख । यस 

अध्ययनका लाणग लणक्षत समहू, िलफल, अवलोकन (observation), अन्तवावताव (प्रश्नावली तयार 

पारेर), णवशेष व्यणक्त वा लणक्षत समहू सँगको िलफल (focused group discussion)जस्ता सचूना 

सङख कलनका णवणधहरू प्रयोग गरी तामाङ  समिुायका बणुद्धजीवी, समाजसेवी, जनप्रणतणनणध, णशक्षक, 

मणहला, यवुा आणि सबैबाट तथ्याङख क सङख कलन गररएका िनख । णद्वतीयक स्रोतका रूपमा पवूवप्रकाणशत 

वा अध्ययन प्रणतवेिन आणिलाई णलइएको ि । सचूना सङख कलनका रूपमा रेकडवर र क्यामेरा, 

मोईवाइलको ए्सहरू प्रयोग गररएका िनख ।  

१.७.६ तथ्याङ्क-सामग्री सङ्किन 

यस अध्ययनको तथ्याङख कका रूपमा प्राथणमक र णद्वतीयक गरी िवैु श्रोतहरू प्रयोग गररएको िनख ।  
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१.७.७ तथ्याङ्क लिशे्लषण र व्याख्या 

यो अध्ययनबाट आएका तथ्याङख कहरूलाई प्रकृणतअनसुार तथ्यपरक बनाउन आवश्यकता अनसुार विवन 

र णवशे्लषि गररएको ि । यस अध्ययनको प्रस्ततुीकरिलाई विवनात्मक पक्षमा जोड णिइए पणन 

आवश्यकताअनसुार णवशे्लषिात्मक पक्षलाई पणन स्थान णिइएको ि । 

प्राथणमक तथ्याङख क सङख कलनका लाणग अणनयणमत नमनूा (random sampling) प्रकृयाबाट  

सचूकहरूको िनोट गररएको णथयो ।  

१.८ अध्ययनको सीमा  

प्रस्ततु अध्ययनले तामाङ भाषाको भेिको बारेमा पणहल्याउने प्रयास गररएको ि । सरुुमा स्नोबल 

णसद्धान्तका आधारमा सचूनाअनसुार णवणभन्न ठाउँबाट शब्िसचूी णलने कायव भयो । तर सङख कलन 

गररएका तथ्याङख कलाई पनुः परीक्षि गिाव ५% भन्िा कम र भूगोल पणन नणजक भएका णबन्िखलाई 

िरुूत्साहन गरी कुनै एकलाई मात्र समावेश गरी तथ्याङख कका णबचमा तलुना गररएको ि ।  यो अध्ययन 

केवल तामाङ भाषाका भेि पणहल्याउने एउटा णझल्का हुन सक्ि भनेर गररएको कोशीय तलुना मात्र हो । 

यसकै आधारमा मात्र णनरकषवमा पगु्न ुहतारो हुन्ि । कणतपय सङख कणलत तथ्याङकलाई पनुः परीक्षि पणन 

आवश्यक हुन्ि । जनु कायव यो अध्ययनको कमजोरीका रूपमा आत्मसातख गररएको ि । साथै भाषा वा 

भाणषकालाई िट्टखयाउने आधार व्याकरिगत संरचनालगायत अन्य अवयवका आधारमा समेत 

तलुनात्मक अध्ययन गनुव आवश्यक हुन्ि ।  

१.९. अध्ययन प्रलतिेदनको रूपरेखा  

यस अध्ययनलाई व्यवणस्थत रूपमा अध्ययन गनवका लाणग जम्मा ३ अध्यायमा णवभाजन गररएको ि 

जसलाई णनम्नानसुार प्रस्ततु गररएको ि : 

खण्ड १ : अध्ययनको पररचय 

खण्ड २ : कोशीय  आधारमा तलुना 

खण्ड ३ : णनरकषव र सुझाव  

सन्िभवग्रन्थ सचूी  

पररणशष्ट 
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अध्याय-२ 

कोशीय आधारमा भौगोलिक भेद  

 

२.० रूपरेखा  

यस अध्यायमा  बागमती प्रिशेमा बोणलने तामाङ भाषाको  कोशीय आधारमा पाइएका भेिहरूका बारेमा 

पररचचाव गररएको ि । खण्ड २.१ तामाङ भाषा र क्षेत्रीय भेिका बारेमा चचाव गररएको ि भने खण्ड २.२ 

मा  कोशीय (lexical) तहमा समनता हरेरएको ि ।   खण्ड २.३ मा यस अध्ययनको सारांशलाई प्रस्ततु 

गररएको ि ।  

२. १  भाषा र क्षेत्रीय भेद  

भाषाका बारेमा णहन्िीमा  कहावतख ि- ' एक कोस पर बिल ेपानी, चार कोस पर बिल ेवािी' । भौगोणलक 

णवतरिका आधारमा पणन भाषाका भेि वा भाषामा णभन्नता हुने गिवि । यसरी णभन्न भएका भाषालाई 

वोधगम्यताका आधारमा मापन गने चलन ि । यणि भाषा  बोधगम्य ि र कुराकानी गनवसम्म सक्ने णस्थणत 

रह े भाणषका वा णनणित भेि मान्ने चलन ि भने बोधगम्यता हुन सकेन भने भाषा हुन्ि भन्ने गररन्ि । 

तामाङ भाषाको मूल थलो बागतमती प्रिशे नै भएकाले र भौगोणलक णवतरि हिेाव पवूवपणिमसम्म 

फैणलएकाले भौगोणलक वा के्षत्रीय भेिहरू पाइन्िनख  । यस अध्ययनले समेत सो कुरालाई पणुष्ट गरेको ि ।  

 

२.२ कोशीय तुिना  

यस  खण्डमा तामाङ भाषामा गररएको कोशीय तलुनालाई एकअकाव णबच तलुना गररएको ि । बागमती 

प्रिशेिणभतै्र पणन तामाङहरू णबच बोधगम्यता हुन नसक्ने भाषाहरू िणेखएका िनख । खासगरी पणिमी 

तामाङ र पवूी तामाङ णबचमा  बोधगम्यता रहकेो पाइिँनै । काठमाडौंको बौद्वलाई केन्रणबन्ि ूमानेर हनेे हो 

भने काठमाडौं उपत्यका र पवूवणबचमा जणत नणजकको सम्बन्ध ि, त्यणत नणजकको सम्बन्ध  धाणिङख गको 

उपल्लो ठाउँमा रहकेा ठाउँहरू णबच त्यस्तो िणेखँिनै ।   

 

तामाङका भौगोणलक भेिहरू णबचको तलुननात्मक अध्ययन तामाङणभत्र िणेखएका णवणभन्न भेिहरूलाई 

आधार माणनएको हो । यसका लाणग स्नोबल णसद्वान्त अपनाइएको णथयो । जसअनसुार रर (धाणिङ), 

गत्लाङ (रसवुा), तेमाल (काभे्र), राणक्सराङ ( मकवानपरु), खोल्मागङ (णसन्धलुी, सेतुवङ (िोलखा), 

नागिह (रामेिाप), खोलेगाउँ (नवुाकोट), बौद्व (काठमाडौं), जगुल( णसन्धपुाल्चोक) र खणनयवास 

(धाणिङ)  णबचमा तुलना गररएको ि ।  यसबाहके पणन अन्य ५-६ ठाउँबाट तथ्याङख क सङख कलन गररएको 

भए पणन णनटकतम ठाणनएका भेिहरूलाई समेटेर प्रणतणनणधत्व हुने कुनै एकलाई मात्र एउटा केन्र णबन्ि ू
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मानेर तलुना गररएको ि । यसको अको आधार भनेको ५% भन्ि कम अन्तर भएका भौगोणलक भेिलाई 

सबभन्िा नणजकको भेि माणनएको केन्र णबन्िलूाई आधार माणनएको ि ।  

 

तालिका २.१: 

 नवनभन्ि तामाङनभत्रका के्षत्रीय भेदहरू नबि गररएको कोशीय तलुिा  

 

ताणलका २.१ मा  बौद्वलाई मलू केन्रणबन्ि ू मानेर हनेे हो भने  खणनयाबससँग ५५४% प्रणतशत मात्रै 

समानता िणेखन्ि जनु णबच्िेिन णबन्ि ूभन्िा कम हो । यसले के िखेाउँि भने  खणनयाबाससँग काठमाडौं 

उपत्यकामा रहकेा तामाङ णबच बोधगम्यता कम मातै्र होइन, लगभग िोहोरो कुराकानी हुन नसक्न े

णस्थणतलाई िखेाउँि । त्यसैगरी रर (धाणिङ) सँग पणन ५५% मातै्र समानता िखेाउँि जनु णबच्िेिन 

णबन्िभून्िा कम हो ।  बौद्व र गत्लाङ (रसवुा) णबच पणन ६० प्रणतशत मातै्र समानता िेखाउँि । यो भनेको 

पन णबच्िेिन णबन्ि ू भएकाले बौद्व (काठमाडौ) र  गत्लाङ (रसवुा)णबच पणन लगभग बोधगम्यता हुन 

नसक्ने णस्थणतलाई जनाउँि । तर पवूवणतरसँग बौद्व (काठमाडौं) को णबच बोधगम्यता हुन सक्ने अवस्था 

िणेखन्ि ।  णकनभने खोल्मागङ (णसन्धलुी) नागिह (रामेिाप) सँग क्रमशः ७३% र ७०% समानता 

िणेखन्ि ।  
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रेखालचत्र २.१ भौगोणलक भेिहरूणबचको अन्तरसम्बन्ध  

 

 

सैलङु  (िोलखा) र नागिह (रामेिाप णबच) नणजकको सम्बन्ध रहकेो िणेखन्ि भने त्यसैगरी राणक्सराङ र 

तेमाल णबच पणन णनकट सम्बन्ध रहकेो िणेखन्ि । बाँकी सबै एक अकावणबच अन्तरसम्बणन्धत भए पणन 

णभन्ना णभन्नै केन्र णबन्ि ूभएका भौगोणलक भेिहरू हुनख ।  

आरेख २.१: भौगोणलक भेिहरू णबचको अन्तरसञ्जाल र सम्बन्ध   
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२.३  साराांश  

बागमती प्रिशेणभत्रका तामाङ भाषाहरू णबचमा भौगोणलक भेिहरू िणेखन्िनख । यसरी िणेखएका 

भौगोणलक भेिहरू णबच बोधगम्यता हुन सक्न ेर नसक्न ेगरी िवैु णकणसमका िणेखन्िनख ।  बौद्व (काठमाडौं) 

लाई आधारम मानेर गररएको अध्ययन अनसुार  पणिमी तामाङसँग बोधगम्यता हुन नसक्ने िणेखन्ि भन े

पवूवसँग बोधगम्यता हुनसक्ने िेणखन्ि । यस णहसाबले हिेाव एकअकावणबच भाणषक भेि बढी र भाषा कम 

िणेखन्ि ।  
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अध्याय ३ 

लनष्कषष र सुझाि 

४.१ लनष्कषष  

प्रस्ततु अध्ययन बागमती प्रिशेमा बोणलने तामाङ भाषाका भौगोणलक भेिहरूमा केन्रीत रहकेो णथयो । 

णवणभन्न ११ वटा ठाउँका वक्ताहरूबाट सङख कलन गरेका २१० शब्िसचूी (जसमा केही नेपालको पहाडी 

भेगमा अनकूुलन हुन नसक्ने शब्िलाई हटाइएको) लाई आधार मानेर तलुना गररएको णथयो । यसरी 

तलुना गिाव तामाङ भाषी णबच पणन बोधगम्यता हुन सक्ने र  नसक्ने  िवैु णकणसमको तथ्याङख क िणेखयो । 

उिाहरिका लाणग पणिमी तामाङ र पवूी तामाङ णबचमा  बोधगम्यता रहकेो पाइिँनै । काठमाडौंको 

बौद्वलाई केन्रणबन्ि ूमानेर हनेे हो भने काठमाडौं उपत्यका र पवूव णबचमा जणत नणजकको सम्बन्ध ि, त्यणत 

नणजकको सम्बन्ध  पणिम धाणिङ र रसवुामा रहकेो पाइएन ।  

४.२ सुझाि  

यो अध्ययन तामाङ भाषाका भौगोणलक भेिबारेको प्रारणम्भक अध्ययन मात्र भएकाले यो अध्ययनमा धेरै 

पक्षहरूलाई समावेश गररएको िैन । त्यसैले यस अध्ययनका आधारमा णनम्न सझुावलाई प्रस्ततु गररएको 

ि - 

१. बागमती प्रिशेमा बोणलने तामाङ भाषाका भौगोणलक भेिहरूको प्रारम्भीक अध्ययन भएको भए 

पणन भौगोणलक भेिहरू रहकेो पाइन्ि ।  

२. भौगोणलक भेिहरू णबच बोधगम्यता  हुन नसक्ने र नसक्न े िवैु णकणसमको णस्थणत िणेखन्ि । 

उिाहरिका लाणग बौद्व वा काठमाडौ र पणिम धाणिङ (रर, झालावङ, खणनयवास, सेतुवङ) एवमख 

रसवुासँग णनक्कै गार् हो हुन सक्ने तथ्य िणेखन्ि । त्यसैगरी यो अवस्था पवूी र पणिमी तामाङ 

णबचको पणन हो ।  

३. भौगोणलक भेिकै बारेमा अझ णमणहन र गणहरो अध्ययन आवश्यक ि । त्यसैगरी RTT र SRT 

णवणधको उपयोग त्यणतकै आवश्यक ि ।  व्याकरिगत संरचनाको अध्ययनका आधारमा 

प्रकायवपरक अध्ययन गनुव आवश्यक ि ।  

४. यो अध्ययन बागमती प्रिशेमा बोणलने तामाङ भाषाका भौगोणलक भेिमा मात्र सीणमत भएकाले 

अन्य प्रिशेमा िररएर रहकेा तामाङ भाषाका भौगोणलक भेिहरूको तलुनात्मक अध्ययन 

आवश्यक ि ।  

५. बागमती प्रिशेमा सरकारी कामकाजको भाषाको रूपमा णसफररश भएको तामाङ भाषाको 

स्तरीकरि कायव गनवका लाणग यो अध्ययन सहायक हुन सक्ि ।  
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पररणशष्ट 

 

 

WORDS body head hair face eye ear nose mouth teeth

 tongue breast belly arm elbow palm finger fingernail leg skin

 bone heart blood urine feces village house roof door

 firewood broom mortar pestle hammer knife axe rope thread

 needle cloth ring sun moon sky star rain water river

 cloud lightening rainbow wind stone path sand fire

 smoke ash mud dust gold tree leaf root thorn

 flower fruit mango banana wheat barley rice potato eggplant

 groundnut chili turmeric garlic onion cauliflower tomato

 cabbage oil salt meat fat fish chicken egg cow

 buffalo milk horns tail goat dog snake monkey mosquito ant

 spider name man woman child father mother elder brother

 younger brother elder sister younger sister son daughter husband wife

 boy girl day night morning noon evening yesterday today

 tomorrow weak month year old new good bad wet dry

 long short hot cold right left near far big

 small heavy light above below white black red one two

 three four five six seven eight nine ten eleven

 twelve twenty one hundred who what where when how many

 which this that these those same different whole broken few

 many all to eat to bite to be hungry to drink to be thirsty to 

 sleep to lie to sit to give to burn to die to kill to fly to walk to 

 run to go to come to speak to hear to look I you you(formal)

 he she we(inclusive) we(exclusive) you(plural) they 

 ruwam         

          

           

रर (धाददङ) dzjan tʌ tpʰum li mi nai nʌ suŋ sa

 le nẽ pʰu bam ja pʰla prʌmdzu tsin bʌle dʰi

 nʌri tiŋ ka tsjam kʰli nʌmsa dim m̤rʌp siŋ pʰja

 sileitʌ sileiʈa toktse   tʌri tsʰoda tup tʌp jan

 tsjap dʰĩ lʌni mu sar nʌm ki ŋendi muga

 bidzuli lʌrkuŋ la juŋwa gjam balwa me mjukju ŋepra

 sepra dʰulo mʌr toŋo ba dzʌra pʰutsu m̤ndo pʰʌlpʰul am

 modze wa  m̤la no tsʰu tsʌtda sja tsʰui tʌrŋa na 

 pʰum me mui ŋe ru me ra ni sʌrpʌ

 badʌr lamkʰuʈʈe nʌro reŋreŋ min remokʌla m̤reŋkʌla kʌla bu ãu

 di ale nana aŋa daʌ dzʌ̃i phʌ m̤riŋ rinokʌla

 mriŋkʌla din m̤un so dʰil mese tila ti namsjo

 ɦʌpta mʌina bʌrsʌ tʰulbu tsʰar dzjaula ʌtsjabla bʌtsim anʌp

 reŋula pudu toula simdzi sela asela rere tʰariŋ tʰeula tsʰita

 liula jaŋdzi pʰeraŋ dʰiraŋ tʌr mlaŋ wala gʰini ni som

 bli ŋʌ du ŋis bret ku tsʰi egʰarʌ barʌ bis

 eksʌje kʰʌi ta kʰairi kʰẽ kʌi kʰadzu tsu ɦudzu ʌima

 tʰʌima gena ʌlʌg sʌbʌi tʰijerdzi tsek jugo dzʌmmʌlatsʌi

 dzidzi pʰotʰendzi tʰuŋdzi pʰidzi nũdzi dodzi tudzi pindzi loŋdzi si

 selei pʰjaŋdzi tsʰoŋdzi tsʰoŋo jero kʰo paŋo tʰei tsʌi ŋa

 je je tʰe tʰe ŋima jeŋma aima tʰema 

बौद्ध (काठमाडौं) dziu tʰobo kʰra li mi menaŋ nã suŋ swa

 le nẽ pʰo pakʰura kuino ɦʌtkela primdza tsʰin kaŋ di

 nakʰru tiŋ ka tsjam kʰli namsa tim tsʰana mrap siŋ
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 pʰja jamba loɦoro   tʌri tsʰo ka tap

 kʰwan ʌutʰi dʰini lʌlin akas tara nam kini nʌdi

 badʌl bidzuli indreni laba jumbu gʰelam sabi me megʰu

 mepʰra sʌpta dʰulo mar toŋbo pat dzʌra kaɖa m̤endo

 pʰʌlpʰul ambo modze kwa sun n  tsʰibu tsadza sja tsʰi

 taŋa naga pʰum me mui ŋ̤e ru me ra nagi

 pukʰri makʰra paŋdi paŋli koŋwaŋ min rembokola miŋkola kola

 aba ama dzjodzjo ale nana aŋa tsa tsame kʰeppa m̤riŋ

 ɦjaŋgola tsʰame dʰini ŋjase sjo dʰini beluka tilma tini

 nʌmsjo ɦʌpta mʌɦina bʌrsʌ purano tsʰar dzjaba ʌdzjaba bamdzim

 sukkʰa reŋba tunba leppa simba daine debre ŋamri tʰareŋ

 ŋadzaŋ tsadza liba juŋba tor mar taɦar mlaŋʌ wʌla ki

 ni so si ŋa tu ɳis pre ku tsui

 tshiki tsuini poŋʌlki ekʌje ɦala tiga ɦanaŋri haima kade

 ɦamba tsu tʰe tsunikade tʰinikade tʰerʌmʌn lololo sʌglo tʰibadza

 dzʌdzʌki lana pen tszdzi kʰrapdzi pʰokʰrendzi tʰuŋdzi pipnidzi

 merdzi pʌlʈʌnu tsidzi pindzi kʰrodzi sidzi seidzi pʰjaŋdzi pradzi

 jardzi ŋidzi ɦadzi paŋdzi ŋjaŋdzi tsjadzi ŋa je raŋ tʰe

 tʰe jaŋni jaŋnidzi jeŋnidzi tʰinigʌde 

 

सैलुङ (दोलखा) lui tʰobo krʌ sjal mi nʌbi nʌ̃ suŋ swa

 le n̤e pʰo pakʰura kurtsi pʌtʌl pramdzi tsʰin kaŋ di

 nakʰru tiŋ ka tsjam kli namsa dim tsʰano m̤rap siŋ

 pʰja silʌuʈa brujuŋ   tari tsʰo k̤a dap kwan

 tsjap dini lani mu khardzi nam kjui gandi kʰasu tipliŋ

 largjuŋ laba juŋ jam sabi me miugu mepra sjapra dulu

 mar doŋ ba ta pudzu biu pʰʌlpʰul ãp modze gwa

  sun     nõ tsʰiuba tsadza sja

 tsʰi tarŋa nʌga pʰum m̤e mui n̬e ru me ra

 nʌki pukʰri maŋ lamkʰuʈʈe nãkʰru gʌŋgʌuri min rembʰʌkola

 mriŋkola kola apa ama dzjodzjo ale nana buriŋ dzʌ

 dzʌme r̤emba mriŋ bejon tsʰame din muna sio dʰiuse ŋjase

 tila tini naŋar ɦʌpta la diŋ kʰeppa tsʰar dzjaba

 adzjaba bamba abamba riŋba runba leppa simba kjat jon ŋam

 tʰareŋ gren dzadza l̤iba jaŋba tʰo dʰi tar mlaŋʌi wala

 gik ŋi som bli ŋa du ŋis brʌt ku tsui

 tsukʰrik tsuŋi bogal gjardza kʰala tig kʰãl kʰaima kada

 kʰatsiba tsa kedza tsukade tʰenikade ospan pʰeba ɖok tʰiba

 utikkkk lana mokon tsʌdzi dzidzi kʰrendzi tʰuŋdzi pʰuidzi ŋũdzi

 routadzi tsidzi pindzi kʰraŋdzi sidzi sʌtdzi pʰjaŋdzi bradzi jardzi nidzi

 kʰadzi paŋdzi tʰaidzi tsjadzi ŋa ai raŋ tʰe tʰe ɦjaŋ

 ŋani ʌnikade tʰenikade 

 

खोल्मागङ (ससन्धुली) l̤ui tʰobo krʌ li mi n̤abjaŋ narta suŋ

 swa le nẽ pʰo pakʰura kurtsi pʰla dzumbi tsʰin kaŋ

 di nʌ̃kʰru tiŋ ka tsjam kli samsa dim dimkuŋ mrap

 siŋ pʰja jamba brejuŋ   tari tsoda kaː dap

 kwan dzjap dini lʌni mu sar nam kjui gandi kʰasu

 tipliŋ largjuŋ laba juŋba gelʌm balwa me mjugʰu mepʰra

 sapra dulu mar doŋ ba ta pudza m̤endo doŋro

 amba modze gwa  sun nõ tsʰibu tsadza sja tsʰi

 tarŋa naga nagapʰum me mui ŋ̤e ru me ra

 nagi pukʰri magar paŋdi sjauri gwaŋgwaŋ min r̤emkola

 m̤rinkola kola aba ama dzjodzjo ʌle nana aŋa dza

 dzame r̤embʰo m̤riŋ bejon tsʰame re m̤un sjo dintsʰe ŋjãse

 tilma tini naŋ̤ar ɦʌpta la din kʰeppa tsʰar dzjaba

 adzjaba bamba ɦʌrba reŋba tunba leppa simba ɦjap ɦjum
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 ŋamri tʰareŋ ŋadzeŋ dzadza liba jaŋba toŋ maŋ taɦar mlaŋ

 gi ŋi som bli b ŋ ʈu ŋi bre ku

 tsjui tsuigi tsuini bogal gjardza ɦala tiga ɦanaŋ ɦaima kade

 ɦadziba tsu tʰe tsunikade tʰenikade tʰeraŋban bʰinnʌi sʌklo tʰiba

 tsjŋna l̥anan benan tsʌdzi kʰraptsi pʰokhrendzi tʰuŋdzi pʰuidzi

 medzi routadzi tsidzi piŋdzi kʰraŋdzi sidzi seidzi pʰjaŋdzi brandzi

 tʰjoŋdzi nidzi ɦadzi paŋdzi tʰendzi tsjadzi ŋa je r̤aŋ tʰe

 tʰe jaŋ ŋjaŋ jenikade tʰenikade 

 

खनियावास (धाददङ)  dzju krʌ krʌpʰum li mi n̤ʌpiŋ nʌ suŋ

 sʌ le ŋe pʰo pumba kurbi japʰla japrʌmtsu tsʰin

 kʌŋ di nʌkʰrut tiŋ ka tsjam kʰli nʌmsʌ dim

 tsʰano m̤rʌp siŋ pʰja ljaŋ tʰjasʌ   tʌri tsʰo

 tup dʌp jʌn tsjap diŋi lʌni mu sar nʌm ji

 sjoŋ mukpa metuŋ ljaŋroŋ lapa juŋpa gjem balwa me

 miŋku bʰuprʌ solo dulu mɦr doŋpo lapti rin putsu

 m̤endo pʰʌlpʰul amba mɦotse w̤ʌ  sun n̤oɦo tsʰjuku tsʌtʌ

 sjʌ tsʰi tʌrʌŋa nʌka pʰum m̤e mʌi ŋe ru me

 rʌ niki sʌrpʌ bandʌr lamkʰuʈʈe nʌkʰro woŋwoŋ mĩ m̤i mʌdi

 p̤ʌsẽ apa mai ʌdʌ tsjon ʌtsi tsjon tsʌ tsimi pʰʌ

 mʌdzʌ mʌije mʌidzʌ no mun nʌp noguŋ njusuŋ telʌ tini

 nene sʌtagri lʌ tidi tsibʌ nʌja tsjaba ʌntsjʌ luŋ kʰʌr

 reʌ ʈʰunja lum sim sjʌr jon ŋanaŋ dʌrkjaŋ gen ŋjaŋ

 le jobʌ pʰja wane kar lʌŋ olkja kri ŋ̤i so

 pli ŋ ʈu ŋi pre ku tsi tsuiki tsuŋi

 bogal gjardza kʰʌlu ta kʰʌn kʰjam gʌte kʰʌtsu tsu

 ɦutsu tsumɦa tʰemɦa ɦutsu ʌlʌg sʌklo tʰipʌl tset joko

 dzʌmmano tsapʌ kʰrappʌ pʰoitʰen tʰuŋpʌ pʰip n̤up pʌŋpʌ tip

 pinbʌ kʰraŋpʌ sip sjatpʌ pʰjaŋpʌ brʌp tsʰjoŋpʌ r̤ʌrpʌ kʰʌp

 pʌŋpʌ ŋenpʌ tsjap ŋʌ ja tʰen tʰe tʰe ŋ̬ima

 ʌŋima tʰem̤a tʰeme 

 

खोलेगाउँ (िुवाकोट) dzjan tʰopo kʰuwa li mi nʌbiŋ nʌ̃ suŋ

 sʌ le nẽdzaŋ pʰo puŋkor kurtsi padel tsumba tsʰin kaŋ

 dipi nakʰru tiŋ ka tsjam kʰli namsaŋ tim tsʰano m̤rap

 siŋ pʰja jamba jambalakola   tari tsʰo tup

 tap kʰwan tsjap dʰini lʌniŋ m̤u sar nam kiu sjoŋ

 mukpa tipliŋ lʌrkjuŋ laba juŋba kjam balwa me mikʰu

 mekʰra sapra dʰulo mar toŋ lapti ta pudzu m̤endo

 phʌlpʰul ambakjuŋba modzʰe kʰuwa  sun nõtsʰiuku tsatsʌ sja

 tsʰi tarŋa naga pʰuŋ m̤e mui n̤e ru me ra

 nakil sʌrpʌ mʌkʌr paŋdi sjauri waŋwaŋ min apadubu amadubu bubu

 aba ama dzjodzjo ale nana aŋa tsa tsʌme rembo kʰujo

 tsagola tsamegola din mun sjo din ŋjase tilma tini

 ŋjamsjo ɦʌpta lʌ din kʰeppa tsʰar tsjaba ʌdzjaba pambala

 ɦarba reŋba tunba lep ɦjaŋba kelo joŋlo tsedaŋ tʰareŋ

 ŋatsʰeŋ tsadza liba jaŋba tor mar tar m̤laŋ wala ki

 ni som bli ŋa tu nis pre ku tsui

 tsuiki tsuini bogʌl gjardza kʰala tigi kʰannaŋ ɦeʔma kʌde

 kʰadzibʌ tsu tʰe tʰe tʰenikade tʰeraŋban pʰʌrʌk dzʌmmana

 tʰibʌla tsʌdzagi l̤ana dzʌmmʌn tsudzi kʰoptsi pʰoreŋdzi tʰuŋdzi pʰindzi

 nuŋdzi simsudzi sjudzi pindzi kʰwaŋdzi sidzi seidzi pʰjaŋdzi pradzi

 tʰoŋdzi nidzi kʰadzi paŋdzi tʰedzi tsjadzi ŋa je raŋ tʰe

 tʰe ŋeŋ ŋani raŋna tʰenikʌde 
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िागदह (रामेछाि) l̤ui tʰobo kra sja mi nãbe nã suŋ swa

 le nẽ pʰo pakʰra kurtsi jatʰiŋ dzumbi tsʰin kaŋ di

 nʌkʰru tiŋ ka tsjam kli namsa dʰim tsʰana mrap siŋ

 pʰja jamba brujuŋ   tʌri tsʰo tup dʰap wan

 tsjap dini lʌni m̤u sar nam kui gandi khʌsu tipliŋ

 lʌrgun laba juŋba gʰjam sajuŋ me migu mepʰra sapra

 bulbul m̤ar dʰoŋ lapte sjaŋ pudzu m̤endo romen ãp

 modze wʰa  sun n̤õ tsʰigu tsadza sja tsʰi

 targa naga pʰum m̤e mui ne ru me ra nʌgi

 pukʰri magʌr lamkʰuʈʈe seuri goŋgwaŋ min rembakola mriŋkola kola

 apa ama dzjodzjo ale nana aŋa dza dzame kʰeppa kʰui

 bʰjon tsʰame din mun sjo dini ŋjase tildza tini

 nagar nisre la diŋ purano tsʰar dzjaba adzjaba bamba

 kʰarba reŋba tunba leppa simba sedzo dedzo ŋamri tʰareŋ

 kʰeba dzadza liba jaŋdza tʰori diri tar mlaŋai wala gʰik

 n̤i som bli ŋ̤a dʰu ŋis bʰrʌt ku tsui

 tsuigik tsuini ŋitsui gjardza kʰala tik kʰannaŋ kʰaimʌ gade

 kʰʌdzi tsu tʰe tsumagade tʰemagade ɦospʌn l̤ol̤o

 dʰokun tʰiba tekka l̤anaŋ pʰokʰun tsadzi dzidzi kʰrendzi tʰuŋdzi

 pʰindzi ɦũdzi sjon tidzi pindzi ɦaŋdzi sidzi sattsi pʰjaŋdzi

 bʰradzi ɦjardzi nidzi kʰadzi paŋdzi tʰaidzi tsjadzi ŋa je r̤oŋ

 tʰe tʰe ɦjaŋ inkade jenikade tʰenikade 

 

गत्लाङ (रसुवा) l̤ui kra kranam li mi nadjaŋ na suŋ so

 le ŋ̬e pʰo puŋba kurtsi jatʰil prʌdza siŋ bʌle pago

 nʌkʰri tiŋ ka tsjam kli namsa dim tsʰano m̰rap siŋ

 pʰja jamba brejuŋ   tari tsʰota tup dap j̤ eu

 tsjap dini lʌni mu sar nam ui soŋ mukpa tʰo

 larken laba juŋba dzjam balwa me muku mebra sa

 sebra mar doŋbo ba rin pudzu m̤emdo tuŋbama ʌmba

 modzjo wa sin n̤o tsʰjuku tsʌta sja tsʰi tarŋa naga

 nʌpʰuŋ me mi ŋe ru me ra nigi pugri

 timjuk lamkʰuʈʈe nakʰri waŋwaŋ min rimbu m̤riŋ kola apa ama

 adzjo ale nana aŋa dza dzʌme pʰa be rimbo mriŋ

 dini muna sjo diniguŋ ŋese tila tini namsjo sʌtta la

 l̤o dzi tsʰar dzjaba adzjaba bamba pʰarpa riŋdzjon tʰumbaŋ lep

 sim tse lom teiti tʰareŋ dzepa dzida l̤igo jaŋdza tor

 mor tʌr mlaŋ ola gi ŋ̬i som bli ŋa da

 ŋi bre ku tsi tsukkʰri tsuŋni kʰʌlgi dzeni kʰʌlʌ ta

 kʰanari kʰema gʌdi kʰʌna tsu otsu tʰenima tsama giki lolo

 dzʌmmʌn tʰibla tsekpʌi niku dzʌmma tson kʰrapdzi kʰrendzi tʰuŋdzi

 pʰidzi nũdzi dzedzi tidzi piŋdzi krodzi sidzi setdzi redzi

 bradzi tsʰoŋdzi ɦerdzi kʰadzi paŋdzi tʰedzi maŋdzi ŋʌ a ajaŋ

 tʰe tʰejaŋ jeŋ ŋjaŋ tʰenima tʰejaŋŋema 

 

 

जुगल (ससन्धुिाल्चोक) dziu tʰopo ɦa li mi nʌbiŋ nʌ suŋ

 sa le ŋ̬e pʰo puŋba kurtsi japadzʌl jaduŋbu tsin kaŋ

 di nʌ̃ɦi tiŋ ka tsjam li namsa tim tsʰana m̤rap

 siŋ pʰja jamba prijuŋ   tʌri tsʰoda tup tʌp

 wan tsjap dini lʌni mu sar tsʰʌri ki gʌndʰi

 mukpa tipliŋ lʌrkjuŋ laba juŋba kjam balwa me migʰu

 mepʰra sʌpre dul mar toŋbo ba rin pudzu m̤endo

 pʰʌlpʰul amba modze wa  sun no tsʰiogʰu tsʌdza sja

 tsʰi tʌrŋa nʌga pʰum me mʌɦi ŋ̤e ru me ra

 nigi puɦi mʌŋu paŋdi nʌgʰu waŋwaŋ min rembukola
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 mriŋkola kola aba ama dzjodzjo tsun nana tsun dza

 tsame pʰepa kʰuin rimbukola mriŋkola din mun sjo

 dingʌŋsʌ ŋjase telma tini nʌmsjo ɦʌpta la l̤o pokte

 tsʰara dzjaba adzjaba bʌmba kʰarpa riŋba tunda leppa simba kjat

 jom tsʰeui tʰareŋ ɦen dzʌt l̤iba jaŋba tor mʌr tara

 mlaŋe wala si ŋi som pli ŋʌ tu ŋis prat

 ku tsi tsusi tshuni ŋisjo gjardza kʰala ti kʰando

 kʰama kade kʰadzeba tsu tsu tsutsjaba tshunnatsjaba raŋbaŋ

 tsʰutttsʰutan kjuna tʰiba utiri mʌɦin dzʌman tsai ɦaptsi

 ɦendzi tʰuŋdzi pʰidzi ŋurdzi pʌltaiti ti pindzi ɦoem sim

 sʌttsim pʰjaŋdzi prai kʰi ni kʰai paŋdzi jeŋdzi tsjadzi ŋa

 ja raŋ ro ro nana ŋina anadzja ronadzja 

 

राक्सीराङ (मकवाििुर) sjago tʰobo k̤ʰra sja mi nabjaŋ narto suŋ

 sa l̤e ŋ̬e pʰo puŋkor kutsi pʌdʌl prindza tsʰin kaŋ

 tibi nãkʰra tiŋ ka tsjam kʰli namsa dim tsʰano mrap

 siŋ pʰja jamba jambalakola   tʌri tsʰo tup

 tap kʰron tsjap dini lʌnin. u sar nam kiu

 gʌndʰi mukpa tipliŋ lʌrkjuŋ laba juŋba gjelam balwa me

 mikʰu mepʰra sapra bulbul m̤ar doŋ lʌpte ta pudzu

 m̤endo pʰʌlpʰul ʌmba modze kʰo  sun   

   n̤o     tsʰigʰu tsʌdzʌ sja

 tsi tarŋa naga nagapʰum m̤e muni ŋ̤e ro me

 ra nage sʌprʌ mʌkʌr lamkʰuʈʈe sjaure goŋgoŋ min rembokola

 mriŋkola kola apa ama dzjodzjo ale nana aŋa dza

 dzame kʰeppa kʰui bejon tsʰame dini mun sjo dindze ŋjase

 tilla tini namsjo ɦʌpta la ɦor pokta tsʰar dzjaba

 adzjaba bamba kʰarpa reŋba tunda leppa simba kelo jomlo

 ŋameŋ tʰareŋ ŋatsʰjan tsadza l̤iba jaŋba tor mʌr tar mlaŋ

 ola ki ŋi som bli ŋa du ŋi bre ku

 tsi tsusi tsiŋni kʰalki gjardza kʰala ta kʰat kʰama gade

 kʰʌdzu tsu ɦe tsunigade ɦenikade ɦoroŋbʌn lolo sʌklo tʰibʌla tsʌki

 jago mʌkʌn tsadzi kʰraptsi pʰokʰrendzi tʰuŋdzi kʰrendzi nuŋdzi

 bliŋdzi tidzi piŋdzi kʰrodzi sidzi sedzi pʰjaŋdzi brʌdze tsʰjoŋdzi

 jardzi kʰadzi paŋdzi ŋjandzi tsjadzi ŋa je raŋ ɦe ɦe

 jaŋ jaŋ ginigʌde ɦenigʌde 

 

तेमाल (काभ्रे) lui tʰobo kra sjal mi nabjaŋ nʌ suŋ swa

 le ŋe pʰo bʌm kurtsi japʰla pibi tsʰin kaŋ di

 nʌkʰrui tiŋ ka tsjam kli namsa dim tʰo mrap siŋ

 pʰja jamba jambakola   tari tʰo tup dap

 kwan tsjap dini lʌni mu sar nʌmtajega kiju

 gʌndi dzʌmli tipliŋ lʌrgjuŋ laba juŋba gjam besa me

 miugʰu mepʰra ɦilaŋ dulu mar doŋ ba ʈa pudzu

 m̤endo siŋdo ʌmba modze gwa  sun nõ tsʰiugu

 tsʌdza sja tsʰi tarŋa naga nagapʰum m̤e mui ŋ̤e

 ru me ra nagi pukʰri mʌkʌr paŋti sjauri waŋwaŋ min

 rembokola mriŋkola kola apa ama dzjodzjo ale nana aŋa

 dza dzame kʰeppa kʰui bejon tsʰame dini mun jo dini

 ŋjãse tila tini ŋaŋʰʌr ɦʌpta lʌ diŋ ganba tsʰar

 dzjaba adzjaba bʌmba abʌmba tuŋba tunba leŋba simba ke

 debre nʌmri kʰare gren dzatsa l̤iba jaŋ tor mar tar

 mlaŋ wala gi ŋi som bli ŋa du ŋi bre

 ku tsui tsukri tsuŋi ŋisjo gjartsʌki kʰala tila kʰalaŋ

 kʰʌ̃ma kʌde kʰappʌ tsu tʰe tsunukʌdetʰenikʌde tʰennʌ l̤ol̤o

 tsjoŋnon tʰiba dzkaki laman benan tsʌbi kʰrʌpdzi pʰokʰrendzi

 tsʌdzi kʰrendzi nuŋdzi bliŋdzi tidzi piŋdzi kʰrodzi sidzi sedzi
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 pʰjaŋdzi brʌdze tsʰjoŋdzi jardzi kʰadzi paŋdzi ŋjandzi tsjadzi ŋa je

 raŋ ɦe ɦe jaŋ jaŋ ginigʌde ɦenigʌde 

          

     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 

भाषा आयोग  
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नेपालको भाषषक सरे्वक्षण काययक्रम 
शब्दसूची1 

अनसुन्धाता(हरू)को नाम:     मममत:…………………….. 
…………………………………………………………….. 
 
भाषासूचक (हरू) को नाम:  

(१)………………………….. 
(२)………………………… 

स्थान : 
प्रदेश...........................जिल्ला…………………............. 
गाउँपामलका/नगरपामलका:..............................र्वडानं:……. गाउँ/टोल:…………………….   

भाषाको नाम: …………………. अन्तर्वायतायको माध्यम भाषा: …………. 
 
क्र.सं. अङख  ग्रेजी नेपाली तामाङ 

१ body  शरीर  

२ head (38) टाउको, शीर   

३ hair (39) कपाल  

४ face अनहुार  

५ eye (40) आँखा  

६ ear (39) कान  

७ nose (41) नाक  

८ mouth (42) मखु  

९ teeth (43)  िाँत   

१० tongue (44) णजब्रो   

११ breast (51) स्तन  

१२ belly (49) पेट  

१३ arm  पाखरुा   

 hand (48) हात   

१४ elbow कुइनो  

 
1  नेपालको भाषषक सरे्वक्षण पररयोिना (२०६५ देजि २०७४ )ले मनणायण र षर्वकास गरेका प्रश्नार्वलीलाई स्र्वरूपमा 

केही पररमाियन गरी प्रयोग गररएको । 
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१५ palm हत्केला  

१६ finger  औलंा (हातको)  

१७ fingernail (45) नङ   

१८ leg  खटु्टा  

१९ skin (28) िाला  

२० bone (31) हाड  

२१ heart (52) मटुु   

 foot (46) पैताला     

 knee (47) घुँडा    

 neck (50)  गधवन    

 lever (53) कलेजो   

 flesh (29) काँचो मास ु   

 feather (36) ्वाँख   

२२ blood (30) रगत  

२३ urine  णपसाब  

२४ feces णिशा, गहुु  

२५ village गाउँ  

२६ house घर  

२७ roof िानो    

२८ door ढोका   

२९ firewood िाउरा   

३० broom कुचो   

३१ mortal णसलौटो   

३२ pestle लोहोरो   

३३ hammer हथौडो   

३४ knife िुरी, चक्कु  

३५ axe बञ्चरो  

३६ rope डोरी  

३७ thread धागो  

३८ needle णसयो   

३९ cloth लगुा, कपडा  

४० ring औठंी  
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४१ sun (72) सयूव, घाम  

४२ moon (73) चन्रमा, जनु  

४३ sky आकास  

४४ star (74) तारा   

४५ rain (76) वषाव   

४६ water (75) पानी   

४७ river निी   

 earth (79) पथृ्वी, धती     

 mountain (86)  पहाड, पववत     

४८ cloud (80) बािल   

४९ lightening णबजलुी   

५० rainbow इन्रिी  

५१ wind हावा, बतास   

५२ stone (77) ढुङख  गा, पत्थर   

५३ path  बाटो  

५४ sand (78) बालवुा   

५५ fire (82) आगो  

५६ smoke (81) धवुाँ  

५७ ash (83) खरानी   

५८ mud माटो (णहलो)  

५९ dust  धलुो   

६० gold सनु  

६१ tree (23) रूख  

६२ leaf (25) पात   

६३ root (26) जरा  

६४ throne  काँडा   

 seed (24)  णबउ     

 bark (27) बोक्रा   

६५ flower फूल   

६६ fruit फलफूल   

६७ mango आँप   

६८ banana केरा   
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६९ wheat (husked) गहु ँ  

७० barley जौ   

७१ rice (husked) धान   

७२ potato आल ु  

७३ eggplant भण्टा   

७४ groundnut बिाम   

७५ chili खसुावनी   

७६ turmeric बेसार   

७७ garlic लसनु  

७८ onion ्याज   

७९ cauliflower काउली  

८० tomato गोलभेंडा  

८१ cabbage बन्िा  

८२ oil तेल  

८३ salt ननु  

८४ meat मास ु  

८५ fat (of meat) बोसो   

 grease (32)  तेलीय पिाथव    

८६ fish (19) मािा  

८७ chicken कुखरुा   

८८ egg अण्डा, फुल    

८९ cow गाई    

९० buffalo भैंसी   

९१ milk िधु   

९२ horns णसङ   

९३ tail पचु्िर   

९४ goat बाख्रा   

९५ dog (21) कुकुर   

९६ snake सपव, साँप   

९७ monkey बाँिर   

९८ mosquito लामखुटे्ट   

९९ ant कणमलो   
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१०० spider माकुरो   

 bird (20)  चरो, पक्षी     

 louse (22) जमु्रा   

१०१ name नाम   

 person (18) व्यणक्त     

१०२ man (17) लोग्नेमान्िे, परुुष     

१०३ woman (16) मणहला, नारी   

१०४ child बच्चा   

१०५ father बबुा, णपता    

१०६ mother आमा, ममुा   

१०७ elder brother िाज्य ु  

१०८ younger brother भाइ  

१०९ elder sister णििी  

११० younger sister बणहनी  

१११ son िोरो   

११२ daughter िोरी   

११३ husband लोग्ने, श्रीमान  

११४ wife स्वास्नी, श्रीमती  

११५ boy केटो   

११६ girl केटी  

११७ day णिन  

११८ night (92) रात  

११९ morning णवहान    

१२० noon णिउँसो, मध्यणिन  

१२१ evening साँझ, बेलकुी   

१२२ yesterday णहजो  

१२३ today आज  

१२४ tomorrow भोणल  

१२५ week हप्ता, साता  

१२६ month मणहना   

१२७ year वषव   

१२८ old परुानो, बढुो   
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१२९ new (96) नयाँ  

१३० good (97) राम्रो, असल  

१३१ bad नराम्रो, खराब  

१३२ wet णचसो, णभजेको   

१३३ dry (99) सु् खा, नणभजेको   

१३४ long (14) लामो   

१३५ short िोटो  

१३६ hot (93) तातो   

१३७ cold (94) णचसो, जाडो    

 full (95)  भरी    

 round (98) गोलो   

१३८ right िाणहने   

१३९ left िबे्रे  

१४० near नणजक  

१४१ far टाडो  

१४२ big (13) ठुलो  

१४३ small (15) सानो   

१४४ heavy गह्रौं  

१४५ light हलकुा   

१४६ above माणथ   

१४७ below तल   

१४८ white (90) सेतो  

१४९ black (91) कालो   

१५० red (87)  रातो   

 green (88) हररयो    

 yellow (89)   पहेंलो  

१५१ one (11) एक   

१५२ two (12) िइु  

१५३ three णतन  

१५४ four चार   

१५५ five पाँच   

१५६ six ि  
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१५७ seven सात   

१५८ eight आठ  

१५९ nine नौ  

१६० ten िस  

१६१ eleven एघार   

१६२ twelve बाह्र   

१६३ twenty णबस   

१६४ one hundred एक सय   

१६५ who (6) को   

१६६ what (7) के  

१६७ where कहाँ, कता   

१६८ when कणहले   

१६९ how many कणत   

१७० which कुन   

१७१ this (4) यो   

१७२ that (5) त्यो   

१७३ these णयनीहरू   

१७४ those उनीहरू   

१७५ same उही, उस्तै    

१७६ different फरक, अलग  

१७७ whole सक्लो, णसङख  गै    

१७८ broken  फुटेको   

१७९ few थोरै, अणलकणत  

१८० many (10) धेरै  

१८१ all (9) सबै   

१८२ to eat (55) खान ु  

१८३ to bite (56) टोक्न ु  

१८४ to be hungry भोको हुन ु  

१८५ to drink (54) णपउन ु  

१८६ to be thirsty णतखावउन ु  

१८७ to sleep (60) सतु्न ु  

१८८ to lie (67) पल्टन ु  
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१८९ to sit (68) बस्न ु  

१९० to give (70)  णिन ु  

१९१ to burn (84) डडाउन ु  

१९२ to die (61) मनुव   

१९३ to kill (62) मानुव   

१९४ to fly (64) उडन ु  

१९५ to walk (65) णहडन ु  

१९६ to run कुद्न,ु िौडन ु  

१९७ to go जान ु  

१९८ to come (66) आउन ु  

१९९ to speak  बोल्न ु  

 to say (71) भन्न ु  

२०० to hear (58) सनु्न ु  

२०१ to look  हनेुव   

 to see (57) िे् न,ु िणेखन ु  

 to know (59)  जान्न ु  

 to swim (63)   पौणडन ु   

 to stand (69)   उणभन ु   

 not (8) िैन, होइन   

२०२ I (1) म   

१०३ you (informal) (2) तँ, णतमी  

२०४ you (formal) तपाई ं  

२०५ he ऊ  

२०६ she उनी   

२०७ we (inclusive) (3) हामी (समावेशी)  

२०८ we (exclusive)  हामी (असामावेशी)   

२०९ you (plural) णतमीहरू  

२१० they उनीहरू   

 


